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	The Hobbit by J.R.R. Tolkien
Chapter 1 – An unexpected party

In a hole in the ground there lived a hobbit. Not a nasty, dirty, wet hole, filled with the ends of worms and an oozy smell, nor yet a dry, bare, sandy hole with nothing in it to sit down on or to eat: it was a hobbit-hole, and that means comfort.
It had a perfectly round door like a porthole, painted green, with a shiny yellow brass knob in the exact middle. The door opened on to a tube-shaped hall like a tunnel: a very comfortable tunnel without smoke, with panelled walls, and floors tiled and carpeted, provided with polished chairs, and lots and lots of pegs for hats and coats—the hobbit was fond of visitors. The tunnel wound on and on, going fairly but not quite straight into the side of the hill—The Hill, as all the people for many miles round called it—and many little round doors opened out of it, first on one side and then on another. No going upstairs for the hobbit: bedrooms, bathrooms, cellars, pantries (lots of these), wardrobes (he had whole rooms devoted to clothes), kitchens, dining-rooms, all were on the same floor, and indeed on the same passage. The best rooms were all on the left-hand side (going in), for these were the only ones to have windows, deep-set round windows looking over his garden and meadows beyond, sloping down to the river.
This hobbit was a very well-to-do hobbit, and his name was Baggins. The Bagginses had lived in the neighbourhood of The Hill for time out of mind, and people considered them very respectable, not only because most of them were rich, but also because they never had any adventures or did anything unexpected: you could tell what a Baggins would say on any question without the bother of asking him. This is a story of how a Baggins had an adventure, found himself doing and saying things altogether unexpected. He may have lost the neighbours' respect, but he gained-well, you will see whether he gained anything in the end.
The mother of our particular hobbit… what is a hobbit? I suppose hobbits need some description nowadays, since they have become rare and shy of the Big People, as they call us. They are (or were) a little people, about half our height, and smaller than the bearded Dwarves. Hobbits have no beards. There is little or no magic about them, except the ordinary everyday sort which helps them to disappear quietly and quickly when large stupid folk like you and me come blundering along, making a noise like elephants which they can hear a mile off. They are inclined to be at in the stomach; they dress in bright colours (chiefly green and yellow); wear no shoes, because their feet grow natural leathery soles and thick warm brown hair like the stuff on their heads (which is curly); have long clever brown fingers, good-natured faces, and laugh deep fruity laughs (especially after dinner, which they have twice a day when they can get it). Now you know enough to go on with. As I was saying, the mother of this hobbit—of Bilbo Baggins, that is—was the fabulous Belladonna Took, one of the three remarkable daughters of the Old Took, head of the hobbits who lived across The Water, the small river that ran at the foot of The Hill. It was often said (in other families) that long ago one of the Took ancestors must have taken a fairy wife. That was, of course, absurd, but certainly there was still something not entirely hobbit-like about them,—and once in a while members of the Took-clan would go and have adventures. They discreetly disappeared, and the family hushed it up; but the fact remained that the Tooks were not as respectable as the Bagginses, though they were undoubtedly richer. 
Not that Belladonna Took ever had any adventures after she became Mrs. Bungo Baggins. Bungo, that was Bilbo's father, built the most luxurious hobbit-hole for her (and partly with her money) that was to be found either under The Hill or over The Hill or across The Water, and there they remained to the end of their days. Still it is probable that Bilbo, her only son, although he looked and behaved exactly like a second edition of his solid and comfortable father, got something a bit queer in his makeup from the Took side, something that only waited for a chance to come out. The chance never arrived, until Bilbo Baggins was grown up, being about fifty years old or so, and living in the beautiful hobbit-hole built by his father, which I have just described for you, until he had in fact apparently settled down immovably.
By some curious chance one morning long ago in the quiet of the world, when there was less noise and more green, and the hobbits were still numerous and prosperous, and Bilbo Baggins was standing at his door after breakfast smoking an enormous long wooden pipe that reached nearly down to his woolly toes (neatly brushed)—Gandalf came by. Gandalf! If you had heard only a quarter of what I have heard about him, and I have only heard very little of all there is to hear, you would be prepared for any sort of remarkable tale. Tales and adventures sprouted up all over the place wherever he went, in the most extraordinary fashion. He had not been down that way under The Hill for ages and ages, not since his friend the Old Took died, in fact, and the hobbits had almost forgotten what he looked like. He had been away over The Hill and across The Water on business of his own since they were all small hobbit-boys and hobbit-girls.
All that the unsuspecting Bilbo saw that morning was an old man with a staff. He had a tall pointed blue hat, a long grey cloak, a silver scarf over which a white beard hung down below his waist, and immense black boots.
“Good morning!” said Bilbo, and he meant it. The sun was shining, and the grass was very green. But Gandalf looked at him from under long bushy eyebrows that stuck out further than the brim of his shady hat. “What do you mean?” he said. “Do you wish me a good morning, or mean that it is a good morning whether I want not; or that you feel good this morning; or that it is morning to be good on?”
“All of them at once,” said Bilbo. “And a very fine morning for a pipe of tobacco out of doors, into the bargain. If you have a pipe about you, sit down and have a fill of mine! There's no hurry, we have all the day before us!” Then Bilbo sat down on a seat by his door, crossed his legs, and blew out a beautiful grey ring of smoke that sailed up into the air without breaking and floated away over The Hill.
“Very pretty!” said Gandalf. “But I have no time to blow smoke-rings this morning. I am looking for someone to share in an adventure that I am arranging, and it's very difficult to find anyone.”
“I should think so—in these parts! We are plain quiet folk and have no use for adventures. Nasty disturbing uncomfortable things! Make you late for dinner! I can’t think what anybody sees in them,” said our Mr. Baggins, and stuck one thumb behind his braces, and blew out another even bigger smoke-ring. Then he took out his morning letters, and begin to read, pretending to take no more notice of the old man. He had decided that he was not quite his sort, and wanted him to go away. But the old man did not move. He stood leaning on his stick and gazing at the hobbit without saying anything, till Bilbo got quite uncomfortable and even a little cross.
“Good morning!” he said at last. “We don't want any adventures here, thank you! You might try over The Hill or across The Water.” By this he meant that the conversation was at an end.
“What a lot of things you do use Good morning for!” said Gandalf. “Now you mean that you want to get rid of me, and that it won't be good till I move off.”
“Not at all, not at all, my dear sir! Let me see, I don't think I know your name?”
“Yes, yes, my dear sir—and I do know your name, Mr. Bilbo Baggins. And you do know my name, though you don't remember that I belong to it. I am Gandalf, and Gandalf means me! To think that I should have lived to be good-morninged by Belladonna Took's son, as if I was selling buttons at the door!”
[bookmark: _GoBack]“Gandalf, Gandalf! Good gracious me! Not the wandering wizard that gave Old Took a pair of magic diamond studs that fastened themselves and never came undone till ordered? Not the fellow who used to tell such wonderful tales at parties, about dragons and goblins and giants and the rescue of princesses and the unexpected luck of widows' sons? Not the man that used to make such particularly excellent fireworks! I remember those! Old Took used to have them on Midsummer's Eve. Splendid! They used to go up like great lilies and snapdragons and laburnums of fire and hang in the twilight all evening!” You will notice already that Mr. Baggins was not quite so prosy as he liked to believe, also that he was very fond of flowers. “Dear me!” he went on. “Not the Gandalf who was responsible for so many quiet lads and lasses going off into the Blue for mad adventures. Anything from climbing trees to visiting Elves—or sailing in ships, sailing to other shores! Bless me, life used to be quite inter—I mean, you used to upset things badly in these parts once upon a time. I beg your pardon, but I had no idea you were still in business.”
“Where else should I be?” said the wizard. “All the same I am pleased to find you remember something about me. You seem to remember my fireworks kindly, at any rate, land that is not without hope. Indeed for your old grand-father Took's sake, and for the sake of poor Belladonna, I will give you what you asked for.”
“I beg your pardon, I haven't asked for anything!”
“Yes, you have! Twice now. My pardon. I give it you. In fact I will go so far as to send you on this adventure. Very amusing for me, very good for you and profitable too, very likely, if you ever get over it.”
“Sorry! I don't want any adventures, thank you. Not today. Good morning! But please come to tea—any time you like! Why not tomorrow? Come tomorrow! Good-bye!”
With that the hobbit turned and scuttled inside his round green door, and shut it as quickly as he dared, not to seen rude. Wizards after all are wizards.
“What on earth did I ask him to tea for!” he said to him-self, as he went to the pantry. He had only just had breakfast, but he thought a cake or two and a drink of something would do him good after his fright. Gandalf in the meantime was still standing outside the door, and laughing long but quietly. After a while he stepped up, and with the spike of his staff scratched a queer sign on the hobbit's beautiful green front-door. Then he strode away, just about the time when Bilbo was finishing his second cake and beginning to think that he had escaped adventures very well.
	Хоббіт  (Д.Р.Р. Толкін)
Глава 1 – Несподівані гості

У норі під землею жив був собі хоббіт. То була не гидка мокра нора, де повно червів та стоїть страшний сморід, але і не піщана нора з голими сухими стінами, в якій нема де присісти та й попоїсти нічого: то була нора хоббіта, а це означає затишок.
Вона мала ідеально круглі, наче ілюмінатор, двері, пофарбовані зеленим із сяючою жовтим латунною ручкою в самісінькому центрі. Двері ці відчинялися до коридору схожого на тунель: дуже затишний тунель без жодних слідів диму із стінами оздобленими панелями та вистеленою кахлями підлогою вкритою килимами, де стояли начищені до блиску стільці та незліченна кількість гачків для пальт й капелюхів – хоббіт любив приймати гостей. Тунель звивався далі й далі, не дуже врізаючись в глибину гори – Пагорба, як люди звідусіль його називали – і з нього відкривалося безліч округлих дверей, спершу з одного, а потім і з іншого боку. Хоббіт не мав потреби чалапати нагору, оскільки всі кімнати знаходилися на одному поверсі та виходили в один коридор: спальні, ванні кімнати, льохи, комори (їх було особливо багато), гардеробні (він мав кілька кімнат повних одягу), кухні та їдальні. Найкращими, звісно, були кімнати з лівого боку (якщо прямувати вглиб нори) оскільки лише вони мали вікна, глибоко посаджені кругленькі віконця, котрі виглядали в сад та на луки, що поволі спускалися до річки. 
Цей хоббіт був вельми заможний і звали його Беггінс. Беггінси жили тут, поруч з Пагорбом з давніх давен, ніхто й не пам’ятає відколи і люди вважали їх вельми поважними, і не лише через те, що більшість з них були дуже багатими, а й тому що вони ніколи не вирушали назустріч пригодам та не робили нічого несподіваного: кожен міг сказати, як саме Беггінс відповість на те чи інше запитання навіть не задаючи його. Це повість про те, як Беггінс вирушив у пригоду, а також говорив і робив те, чого сам від себе не сподівався. Нехай він і втратив повагу своїх сусідів, проте натомість він здобув, що ж, ви дізнаєтеся чи здобув він щось врешті решт чи ні.    
Мати нашого хоббіта… Стривайте, а хто такі хоббіти? Гадаю, що хоббітів треба трохи детальніше змалювати для читача, оскільки вони нині рідко трапляються на очі Великому Людові, як вони звуть нас. Вони є (або радше були) невисокими на зріст, десь у половину менші за нас та нижчі за бородатих гномів. Хоббіти не мають бороди, та й магією особливо похизуватися не можуть, окрім звичних чар, котрі допомагають їм зникати швидко і тихенько, коли незграбний велетенський народ, як ми з вами, проходить повз, з галасом та тупотом, немов слони, яких чути за кілька миль. Хоббіти схильні бути трохи огрядними; надають перевагу одягу яскравих кольорів (здебільшого зеленому та жовтому) та не носять взуття, оскільки їх ступні мають природну шкіряну підошву та ноги вкриті каштановим густим й теплим хутром, схожим на їх волосся на голові (що звивається в кучері); вони мають вправні смагляві пальці, добродушні обличчя та глибоко й солодко сміються (особливо після обіду, який накривають двічі на день, коли є чим посмакувати). Тепер ви знаєте достатньо для початку. Як я вже казав, матінка цього хоббіта – себто Більбо Беггінса – була прекрасна Беладонна Тук, одна з трьох незрівнянних дочок Старого Тука, старійшини хоббітів, що жили по той бік Водиці, маленької річки, що текла біля підніжжя Пагорба. Подейкують (в інших сім’ях) неначе колись давно один з пращурів Туків одружився з феєю. То звісно, були лише пусті балачки, проте все одно було в тій сім’ї щось нехоббітівське, адже час від часу члени клану Туків вирушали на пошуки пригод. Вони непомітно щезали і сімейство приховувало подробиці, проте очевидним лишався той факт, що Туки були далеко не такі поважні як Беггінси, хоча перші були багатшими без жодних сумнівів. 
Не те щоб Беладонна Тук мала справу з пригодами після того як стала пані Бунго Беггінс. Бунго, це був батько Більбо, збудував для неї надзвичайно розкішну хоббітську нору (частково за допомогою її ж грошей), гарніше якої було не знайти під Пагорбом, за ним чи на іншому березі Водиці, і там вони прожили до кінця своїх днів. Все ж, можливо, що Більбо, її єдиний син, який хоч і виглядав та поводився точнісінько як друга копія свого солідного та усім вдоволеного батька, таки успадкував щось дивне від родини Туків, яке лише чекало слушної нагоди проявити себе. Однак, така нагода не трапилася, аж доки вже дорослому Більбо Беггінсу не виповнилося 50 років і він жив у прекрасній норі збудованій його батьком, яку я щойно змалював для вас. Нагода не трапилася доки Більбо, здається, не пустив там коріння. 
Завдячуючи цікавому збігу обставин, одного ранку давним-давно у тихому спокої світу, коли було менше галасу та більше зелені й хоббіти ще множилися і процвітали, а Більбо Беггінс стояв на порозі після сніданку та курив довжелезну дерев’яну люльку, що сягала йому майже до волохатих п’ят (охайно розчесаних) – повз проходив Ґендальф. Ґендальф! Якби ж ви знали лише чверть того, що я про нього чув, а чув я зовсім небагато з того, що про нього взагалі можна знати, ви були б готові до будь-якої дивовижної оповіді. Якимось  неймовірним чином історії та пригоди з’являлися як гриби після дощу, скрізь куди б він не пішов. Його не бувало тут, під Пагорбом, вже не один десяток років, точніше відколи помер його приятель Старий Тук, і хоббіти майже забули як він виглядав. Він мандрував у своїх справах ген за Пагорбом і по той бік Водиці, ще коли всі вони були маленькими хлопцями та дівчатами.
Того ранку Більбо, нічого не підозрюючи, побачив перед собою лише старого з посохом. Він був одягнений у високий гостроверхий синій капелюх, довгий сірий плащ, мав сріблястий шарф, поверх якого біла борода звисала нижче пояса та величезні чорні чоботи. 
«Доброго ранку!» - сказав Більбо від щирого серця. Сяяло сонце і зеленіла трава. Але Ґендальф тільки подивився на нього з-під довгих кущоватих брів, які стирчали далі ніж краї його тінистого капелюха. «Що це означає?» - мовив він. - Ти бажаєш мені доброго ранку чи маєш на увазі, що цей ранок добрий незалежно від того хочу я цього чи ні? Або те, що ти почуваєшся добре саме цього ранку, або що це той ранок, коли треба почуватися добре?»
«Усе це одразу, - сказав Більбо. – До того ж, це пречудовий ранок, щоб викурити люльку тютюну надворі. Якщо ви маєте із собою люльку, то сідайте я і вас почастую! Нема куди поспішати, у нас попереду цілий день!» Тоді Більбо присів на лаву біля дверей та, схрестивши ноги, випустив красиве попелясте кільце диму, що, не розпадаючись, піднялося високо в повітря та поплило за Пагорб. 
«Дуже гарно! - відзначив Ґендальф. – Проте сьогодні зранку я не маю часу пускати димові кільця. Я шукаю охочих взяти участь у пригоді, що я задумав, і знайти когось дуже непросто».
«Воно й зрозуміло чому – тим паче у цих краях! Ми простий, спокійний народ і ніяких пригод не потребуємо. Вони ж паскудні, повні незручностей та клопоту! Через них і на вечерю спізнишся! Навіть не знаю, що в них бачать такого особливого», - відрізав наш пан Беггінс і, запхнувши великого пальця собі за шлейку, пустив друге кільце диму ще більше за попереднє. Далі він дістав свої ранкові листи та почав читати, вдаючи, що більше не помічає старого. Для себе Більбо вирішив, що він не з того тіста зліплений і захотів аби той якнайшвидше зникнув. Однак старий не зрушив з місця. Він все стояв, спершись на свою палицю, та дивився на хоббіта, не мовивши ні слова, аж доки Більбо став почуватися вкрай незручно і навіть трохи розсердився.
«Доброго ранку! -  нарешті сказав він. – Нам тут не треба ніяких пригод, щиро дякую! Спробуйте пошукати кого-небудь за Пагорбом чи по той бік Водиці». Цим він хотів сказати, що розмову завершено. 
«Бачу ти багато до чого можеш оте «Доброго ранку!» притулити! - зауважив Ґендальф. – Ось зараз, ти хочеш спекатися мене та говориш, що цей ранок не буде добрим доки я не піду звідси!»
«Це не так, зовсім не так, любий пане! Стривайте-но, я не певен, що знаю як вас звати?»
«Так, так, любий пане… Та я знаю твоє ім’я, пане Більбо Беггінс. І тобі моє ім’я теж відоме, хоча ти не пам’ятаєш, що воно належить мені. Я Ґендальф, а Ґендальф значить я! Ніколи б не подумав, що доживу до того як син Беладонни Тук буде випроваджувати мене «добримим ранками» ніби я ґудзики продаю на порозі!» 
«Ґендальф, Ґендальф! Світе милостивий! Невже ви той самий мандрівний чарівник, котрий подарував Старому Тукові пару магічних діамантових запонок, що самі вдягалися та не розстібалися доки їм не накажеш? Той, хто розповідав під час святкувань такі чудові історії про драконів, гоблінів та велетнів, про порятунки принцес та несподіване щастя вдовиних синів? Саме той, що колись робив такі неперевершені феєрверки! Я їх пам’ятаю! Старий Тук запускав їх на Свято літнього сонцестояння. Справді дивовижно! Вони розквітали в повітрі немов величезні вогняні лілеї, ротики та золоті суцвіття лабурнума, прикрашаючи сутінкове небо весь вечір!» Ви, напевно, вже помітили, що пан Беггінс був далеко не таким красномовним як йому хотілося думати, а також, що він дуже любив квіти. «Неймовірно! - не вгавав він. – Чи не той Ґендальф, що через нього так багато порядних парубків та дівчат зникали невідомо куди на пошуки пригод? Спершу вони лише лазали по деревах, потім гостювали в ельфів, а далі сідали собі на кораблі та пливли, пливли в далекі землі! Дійсно, колись життя тут було таким ціка… Тобто я хотів сказати, що колись через вас тут був суцільний безлад. Я прошу пробачення, але я зовсім не знав, що ви досі при ділі».
«А де ж мені ще бути? - відповів чарівник. – Та все одно мені приємно знати, що ти хоч щось пам’ятаєш про мене. Ти, здається, з радістю пригадуєш мої феєрверки, тож, в будь-якому випадку, не всю надію втрачено. Саме тому заради твого дідуся Старого Тука та бідолашної Беладонни, я дам тобі те, чого ти просиш».
«Я прошу пробачення, але я ні про що вас не просив!»
«Ще й як просив! Уже двічі. Моє пробачення. Його я тобі дам, і навіть дещо більше. А точніше, я думаю відправити тебе в цю пригоду. Мені на втіху й тобі на користь, а ще дуже ймовірно що й на прибуток, звісно, якщо ти її переживеш».
«Даруйте! Не хочу я ніяких пригод, красно дякую. Не сьогодні. Доброго ранку! Але, будь ласка, завітайте до мене на чай, коли вам захочеться! Чому б не завтра? Приходьте завтра! До побачення!»
Сказавши це, хоббіт розвернувся та поспішив сховатися всередину за своїми круглими зеленими дверима, зачинивши їх так швидко як міг аби не здатися нечемним. Адже від чарівників можна всього сподіватися.
«І нащо я запросив його на чай!» - картав він сам себе, йдучи до комори. Він нещодавно поснідав, проте подумав, що після пари коржиків та склянки чогось доброго переляк щезне наче його і не було. Ґендальф, тим часом, усе ще стояв по той бік дверей, довго й тихенько підсміюючись. Потім він підійшов ближче та вершечком свого посоха нашкрябав дивний символ на на гарних вхідних дверях хоббіта. Після цього він пішов собі геть, якраз тоді, коли Більбо доїдав другий коржик і почав вважати, що йому вдалося назавжди позбутися будь-яких пригод.  



